ESTHER CHAPTER 4
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When Mordecai learned all that had happened, Mordecai tore his clothes and put on sackcloth
and ashes. He went through the city, crying out loudly and bitterly,
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until he came in front of the palace gate; for one could not enter the palace gate wearing
sackcloth.—
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Also, in every province that the king’s command and decree reached, there was great mourning
among the Jews, with fasting, weeping, and wailing, and everybody lay in sackcloth and
ashes.—
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When Esther’s maidens and eunuchs came and informed her, the queen was greatly agitated. She
sent clothing for Mordecai to wear, so that he might take off his sackcloth; but he refused.
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Thereupon Esther summoned Hathach, one of the eunuchs whom the king had appointed to serve
her, and sent him to Mordecai to learn the why and wherefore of it all.
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Hathach went out to Mordecai in the city square in front of the palace gate;
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and Mordecai told him all that had happened to him, and all about the money that Haman had
offered to pay into the royal treasury for the destruction of the Jews.
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He also gave him the written text of the law that had been proclaimed in Shushan for their
destruction. [He bade him] show it to Esther and inform her, and charge her to go to the king and
to appeal to him and to plead with him for her people.
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When Hathach came and delivered Mordecai’s message to Esther,
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Esther told Hathach to take back to Mordecai the following reply:
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“All the king’s courtiers and the people of the king’s provinces know that if any person, man or
woman, enters the king’s presence in the inner court without having been summoned, there is but
one law for him—that he be put to death. Only if the king extends the golden scepter to him may
he live. Now I have not been summoned to visit the king for the last thirty days.”
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When Mordecai was told what Esther had said,
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Mordecai had this message delivered to Esther: “Do not imagine that you, of all the Jews, will
escape with your life by being in the king’s palace.
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On the contrary, if you keep silent in this crisis, relief and deliverance will come to the Jews
from another quarter, while you and your father’s house will perish. And who knows, perhaps
you have attained to royal position for just such a crisis.”
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Then Esther sent back this answer to Mordecai:
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“Go, assemble all the Jews who live in Shushan, and fast in my behalf; do not eat or drink for
three days, night or day. I and my maidens will observe the same fast. Then I shall go to the king,
though it is contrary to the law; and if I am to perish, I shall perish!”
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So Mordecai went about [the city] and did just as Esther had commanded him.
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He [also] used to say: If I am not for myself, who is for me? But if | am for my own self [only],
what am [? And if not now, when?



